С.А.Крылов (Москва)

Содержание vs. смысл

Содержание предложения может отличаться от того речевого смысла, который автор высказывания вкладывает в свой речевой акт и хочет передать адресату: так, повествовательное предложение Здесь холодно может пониматься как просьба (‘закрой форточку’); вопрос (Где я возьму деньги?) - как констатация факта (‘у меня нет денег’) и т. п.

Для понимания «настоящего» (а не «буквального», то есть «прямого») речевого («прагматического») смысла высказывания адресат опирается на некоторые «фоновые знания», а именно:

(а) предшествующего речевого окружения (того контекста, который предшествовал данному высказыванию);

(б) того предметного окружения (той текущей обстановки речи (= речевой ситуации), в которой делается данное высказывание);

(в) правил речевого этикета, речевого общения, речевых стратегий и тактик, позволяющих говорящему употреблять тропы и фигуры речи;

(г) совокупности энциклопедических сведений о мире, общих для собеседников.

Соответственно, есть 4 источника таких зна​ний ( = 4 «кор​зи​ны» праг​матической информации):

(а) «контекстуальная [«анафорическая»] информация» - Смысл «антецедентов», т. е. речевых отрезков, входящих в состав связного текста (дискурса), объемлющего для интерпретируемой фразы, и при этом предшествуют ей;

(б) «конситуативная [«дейктическая»] информация» - сведения о параметрах ре​че​во​го акта: состав коммуникантов; обстоятельства протекания (момент, место и др.); «общее поле зрения участников»; порой она выражена невербальными средствами (жестами, мимикой и др.)

(в) «этикетная информация» (//«коммуникативная компетенция») - ограниченный набор (инвентарь) постулатов коммуникации, т. е. «конверсационых» правил, владение которыми принято в социуме, охватывающем данный акт общения;

(г) «энциклопедическая информация» (//«предметная компетенция»), т. е. све​де​ния о мире, входящие в общий фонд знаний (базу данных), разделяемых ком​му​ни​кан​тами.
Знания типа (а) и (б) хранит «кратковременная», а типа (в) и (г) – «долговременная» память.

